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ПЕРЕДПЛАТА на „Р У С Л А Н А "
виносить: в Австриі:

на цілий рік . . . .  24 К
на нів р о к у .........................12 К
на чверть року . . . .  6 К
на м іс я ц ь ............................... 2 К

За границею:
на цілий рік: зі щоденною ви
силкою 7 доларів або 14 рублів; 
з висилкою двічи в тижни 6 до 
лярів або 12 рублів; з висилкою 
що суботи 5 доларів або 10 руб. 
Поодиноке число но іОсотиків.

Тєлєфон Редакциі ч. 1484. 
Конто почт, щадницї ч. 98.704. „Вирвеш ми очи І душу ми вирве л : а не возьмеш милости і віри не возьмеш, 

бо руске ми серце І віра руска*. —  3 Р у с л а н о в и х  псальмів М Ш ашневича.

християньско - су спі льн и й дневник.

Виходить у Львові що дня крім 
неділь і руских сьвят о 5 год. 
по полудни. — Редакция, адміні- 
страция і експедиция „Руслана* 
при ул. Хмєльовского ч. 15, II. 
поверх. Експедиция місцева 
в Аґевциї Соколовского в паса 
жі Гавсмана.

Руко*иси звертав ся лише на 
попередну застерогу.

Реклямациї лише неопечат 
в вільні від порта. — Оповіст 
звичайні приймають ся по ц 
20 с. від стрічки, а в „Надісі - 
нім“ 40 сот. Подяки і вриванії 
донесена по ЗО сот. від стрічки

Русалка Дністрова.

I. Нарада
Товариші зійшлись... Пст!.., Двері зачинили, 
В темницю гробову змінило ся число.
Так ісиовідники Ісусові творили,
На молитви сьвяті збіраючись було.

Падуть палкі слова. „Ми духа проти сили 
Повставимо, сильне розвинемо крило;
Ми свого Лазаря добудемо з могили,
Лиш мови треба нам, а рушимо село.

Подвигнеть ся народ. Як велитень закутий 
Кайданами струсне від Дону до Карпат,
І буде, як в казках лицар невгнутий.

Лиш мову нарядім, бо мова — то булат! 
Від мови рідної нам треба починати,
Бо якже то німий буде проповідати?"

II. Перша книжка.
Перша книжка... Ах, кільки принади,
Кільки чару і втіхи для духа!
Хоть кругом шаліє заверуха,
Квіт розвив ся посеред левади.

Хоть кругом безпросьвітна темниця,
З  неї воля, мов леготом віє,
Хоть довкола ніч вуглем чорніє,
З  неї сходить поранна зірниця.

Перша книжка. Вона коштувала
Стільки праці і стільки зусилля...
О! бурлива була в Дністрі филя,
Як Русалка з глубин виринала!

III. Суд.
Сукном зеленим стіл накритий,
Папери, книги на столі,
І між сьвічками сумовитий
Христос рознятий на хресті.

В кріслах засіли крилошане,
1 цензор Венедикт також
„Шашкевич! Вшак то ви моспане,
Русалку видали?... Ну, щож?"

„Я книжку склав." Упало слово
Спокійне, тихе, мов сьвяте.
Так в хоптї іноді чудово,
Пахуча квітка зацвите.

„Русалка вийшла у Будимі,
Щоб оминути нашу власть.
Такі діла недопустимі.
Який отвіт, господин, дасть?"

„Оден отвіт я тільки маю,
Се справи рідної любов.
За тебе, мій коханий краю,
Готовий я пролити кров.

Я вірю, рідна наша мого,
Що твоя сила воскресне,
Що ти розвинеш ся чудово.
Коли се гріх? — Судіть мене!"

Богдан Лспкий

Маркіян Шашкевич
(р. дня 6. XI. 181 !• р. в П длисю, золочівско- 
го повіта, у дня 7. VI. 1843. р. сьпящеником 

в Новосїлках лїских, каменецкого повіта). 
(В столлте уродин Поета.)
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„Зірничкою розсьвіту" Єго звали, бо Він 
розпалював у грудях Своїх товаришів такий 
огонь, який лише „гробова персть угасити 
може".

В хвилях завмертя на галицкій -землі 
всякого ширшого духового ~житя, в хвилях 
зневіри і байдужности, в хвилях, у яких се
ред питомцїв львівскої духовної Семинариї, 
серед найблизших сподіваних провідників 
україньского народа в Галичині, звенїла лише 
польска мова, а враз з нею ширено патрио- 
тичні кличі, щоби житє і душу віддати на 
олтар польскої справи, — Маркіян Шашкевич 
нагадував Своїм землякам, що „руска Мати 
нас родила і повила і любила" та взивав до 
любови рідної, україньскої мови, бо „руске ми 
серце та віра руска."

Всі патриотичні польскі почуваня серед 
україньскої з роду, а польскої з пересьвідчень 
інтелігентної суспільносте бажав Він звернути 
на україньский шлях, щоби враз з нею розі
гнати „мраки тмаві", що сповили були тоді 
галицку землю.

І чистою, як кристаль, народною мовою 
промовив він до сонних та байдужних і оспі
вав у ній Свій жаль і біль Свого народа.

Він линув гадками до рідного села ГІід- 
лися, де розкаже

дуб старенький 
І єден і другий,
Як там живем ще маленький 
Без журби, без туги,

де в садочку серед пісень соловейка минали 
Єго молоденькі літа, де „колодязь студенень- 
кий а дуб воду тягне", під ту підлїсецку го
ру білу, за якою Єго серце рвало ся у іцирій 
тузі.

Він плакав словами народних пісень над 
власного недолею, плакав сердечно над лихо- 
лїтєм рідного народа. Татарскі часи, що зна
чили свій шлях кровю та розбоєм, коли орда 
„руским тілом годувала ся, русков крівлев 
наповала ся", тяжкі умови кріпацтва, панщи
ни тай взагалі суспільного гнету, в якім сто
гнав україньский нарід, найшли в нїм тала
новитого речника покривджених. І хоть як 
тяжко було жити україньскому народови, По 
ет не зневірював ся. Він шукав опори для 
Свого народа в глубокій старині.

Він оспівував бій князя Ярополка з поль
ским королем, Болеславом Кривоустим, Він 
викликував з під могил „руских батьків, боя-

рів, князів", номинав козацтво,, єго спис та 
шаблюку, величав бандуристів та україньску 
пісню, яка „заквітчає себе при Чорному мо- 
рк>“, '„заграє весело в степах", „у водах Дні
прі змиєсь, прибере ся,“ „занесе ся над 
Днїстр", полине під небо і „край сонця сонїч- 
ком повисне" та буде літати і буде співати і 
о рускій славі скрізь сьвіту казати".

Сердечною і щирою любовю обіймав 
Він всі україньскі землі та рівночасно линув 
між Словянщину, нагадував їй, „як весело 
колись було, як то сумно нині в нас" та сво
їми перекладами чесних, сербских і польских 
творів зближував свій нарід до семї Сіовян.

Та не. лише в тім Єго заслуга, що як 
поет будив рідну землю з просоня. Своїми 
науковими дослідами промощував він шлях, 
на якім росте і двигає ся кождий нарід. Він 
збирав і вглублював ся в народні пісні, в яких 
живе душа народа, Він відбував студиї над 
україньскою мовою, що є богатим скарбом 
нашого народа, Він був одним з перших ре
форматорів нашої правописи, Він вчитував 
ся в україньску минувшину та виказував, що 
ми не бездомні, але народом живим, який 
прожив славне минуле і який має перед со
бою будуччину.

Він розумів однак, що будуччина нале
жить до потомства і тому звернув він увагу

Іван Внгилевич.

на україньску дітвору, для якої уложив одну 
з перших „читанок".

І в церкві, як нитомець і сьвященик, 
в хвилі, коли у Львові з проповідниці гомоні
ло польске слово, Він вводив рідну мову в 
пороги Божого дому, простелив їй тут шлях 
горожаньства а своїми починами перекладу 
сьвятого письма вказав, що рідна мова вели
чна і богата та що вею можна висловити 
найкрасші мисли і почуваня.

Та хоть стелив він дорогу нашому на
родному відродженю, то не судило ся Єму 
побачити плодів Своїх рук і ума. Не даром 
виспівав Собі Поет, „що вихор свисне, мороз 
потисне, буря загуде, краса змарніє, личко 
ечорнїє, головоньку склониш, листоньки зро
ниш, жаль серцю буде."

Зівяла перед часом цьвітка, померкла в 
зараню зірвичка нашого розсьвіту а в серцях 
тих, що бачили працю Маркіява, остав глубо 
кий жаль.

А на домовині Маркіяна, на Єго праці 
росло наше житє. І коли ми величаємо себе 
народом, коли чванимо ся культурними прид-

банями на всіх областях людскої праці, то се 
заслуга не лише ґенїя україньского народа, 
але й тих вірних, безкористних робітників, 
між якими почетно місце займив немічний 
тілом, але велит духом — Маркіян Ш аш
кевич.

І пошанувала україньска громада Єго 
память в пятьдесятилїтє смерти, коли в році 
1893. перевезла Єго мощі до столиці князя 
Льва, щоби тут міг кождий біля Єго могили 
згадати Єго діла, склоните голову перед Єго 
заслугами. А сам похоронний обряд був три- 
юмфальним походом борця, що упав у бою, 
але обезпечив Своїм житєм україньскому на
родови на землі князя Данила основи для єго 
розвою.

І коли нині сьвяткуємо столїтє уродин 
Поета, станьмо біля Єго могили, зросім її 
слезами вдячносте, згадаймо сю велику куль
турну душу, звеличаймо сю перед часом змо
рожену цьвітку, помянїм пащу „зірничку роз
сьвіту", що була вістником сьвітла і сонця на 
небосклон! Галицкої України!

R. Студиньский.

Маршове пито у Лівоні.
Сьвятоюрскій горі призначено від Все

вишнього високе післанництво на рускій зе
млі для руского народу. Не раз, не два роз
бивали ся о сю релігійну і народну кріпость 
найсьміливійші удари ворогів, не влучаючи її; 
ворожі замисли розбивали ся і таяли, мов 
„воск от лица огня" а Сьвятоюрска гора сто
яла і стоїть гордо, споглядаючи в низ, де у єї 
стіп розложив ся муравельником старинней 
город князя Льва. Чимже сильна она? „Рус- 
кою вірою і руским серцем!" Однак в добі 
Маркіяна, коли він підняв народний прапор, 
гляділи там на се ингпими очима. Нині стало 
инакніе.

Під знаменем „рускої віри і руского сер
ця" стягали ся непроглядні товпи народа під 
сьв. Юр і на єго узгіря вчерашним ранком. 
Йшли старі і молоді, богаті і убогі, близкі 
й далекі, всі одної думки: іменем пробудителя 
Галицкої Гуси — іменем Маркіяна Шашкеви- 
ча — затїснити ще сильнїйше узли, що вяза
ли і вяжуть Сьвятий Юр з україньско-русхим 
народом, єго вірою, серцем і розумом.

У стіп високих почувань Маркіянового 
ґенїя, єго високої думки, горячих бажань єго 
щирого серця станули всі, кому дорогий ґенїй, 
думки та бажаня Маркіява, кому дороге: від-
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Яків Головацкий.
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Похід числив до процесиї разом 4.321

осіб.
За вінками ступало кільканайцять львів

ских і замісцевих процесий з духовеньством 
в ризах а на кінци процесия з архікат. цер
кви св. Юра з мітратами о. Білецким і о. Тур- 
кевичом та з крилошанами. Дальше непрогля
дні юрби вірних в числі поверх 4.000 осіб. 
Число учасників походу виносило загалом 
около 10 тисяч людий.

Повагою посував ся величавий похід. 
Цілий Львів вироїв ся на улицї. Від илощі 
св. Юра до личаківского кладовища станув 
шпалїр цікавих видцїв. Зацікавлене велике і 
на тему торжества допити і розмови. Видцї, 
жителі міста Львова, люди, що з нами так 
тісно звязані істориєю а навіть вузлами кро
ви, про нас, наше духове жите або мало, або 
нічого не знають. Вчера мимоволі довідали 
ся, що й „у нас є істория", що й у нас є 
традиция, хоч сумна — та славна традиция, 
із якої черпаємо живої води национальною 
духа. Почули, може по раз перший про Мар
кіяна Шашкевича і его ролю в розвитку у- 
країньского народу.

Тісний шпалїр сокільских чет станув оі 
ля Маркіянової гробниці. Меткі впорядники 
„Сокола" уставляють прибуваючих учасників 
торжє/гва. Заповняв ся личаківске кладовище. 
Прапори клонять ся перед Маркіяновими мо
щами. Прибувають на кінци хори, найперше 
ґімназияльні, опісля духовної семінариї, духо 
веньство, на чолі котрого стоять оо. мітрати 
Білецкий і Туркевич, крилошани оо. Чапель- 
ский, Стрийский, Мільницкий і Войнаровский, 
а вкінци князь Церкви Ексц. Митрополит 
Шептицкий.

Очи всіх звертають ся на маестатичну 
стать Ексц. Митрополита, мов діти кругом 
батька станула львівска Русь кругом свого 
князя Церкви і вожда.

Зачинає ся сумний панастас, при хорі 
питомцїв, а опісля нослїдувала 

промова Ексц Митрополита ґр Шептицкого:

Рідко кому дане в довгі літа по смерти 
збирати навколо свого гробу представників 
цілого свого народа. Великі заслуги, великий 
талант, навіть великі діла на те не вистарча
ють. І великих людий могили коротко но їх 
смерти нрисипуе порох забутя.

Стоячи над гробом Маркіяна Шашкеви
ча кождий з нас певний, що сеї могили руский 
нарід не забуде через довгі столїтя, кождий 
чує, що ми тут зібрали ся не лиш на те, щоб 
звеличати великого поета, заслуженого для 
церкви і вітчини робітника. Нас зібрала днесь 
в е л и к а  і д е я ,  котрої Маркіян був неначе 
прапором. Ся гадка, що перед літами була 
могучим товчком цілого нашого народного 
відроджена, есть днесь еще для нас всіх і па 
віки остане керницею живої цінної води, що 
зрошує лани нашого церковного і народного 
житя і все відсьвіжуе зелені надії на будуче.

Щоб здати собі справу з того, яким Ге
нієм був Маркіян, треба нам перенести ся в ті 
давні часи.

Нарід дрімав в неволі панщини, сьвітскої 
інтелїґенциї нема, духовеньство виховане на 
засадах Йосифинїзму. Нікому і не снить ся о 
якійсь колись свободі, ніхто о свободі не

роджене україньского народа в Галичині'.
Станули всі від найвисшого князя Цер

кви і Народа. Ексц. Митрополита Шептицкого, 
дн малої дїтвори шкільної зединені духом, 36- 
динені бажанями. І власне ся гармонія -- то 
найкрасший символ, що україньский нарід 
воскрес, жиє і жити буде.

Станули мов карна армія, кождий на 
своїм становищи із почутем розуміня ваги 
хвилі, поважно, сьвяточно... Перед такою ма
сою дрожать супостати, як довго еї осїнюе 
ласка Божа. А всевииінїй був ласкав... Крізь 
осінні хмари продирало ся тепле сонїчко. Ле
генький подув вітру немов іграв на пестрих 
стяжках хоругов та стягів... Хоч народу хма
ри, царить повага і супокій.

Без крику і гамору уставляють ся дов
жезні ряди. Рівночасно надтягають із ріжних 
сторін процесиї із побожними піснями на 
устах.

Година пів до 1. по пол. Короткий по
клик, коменда — і знов супокій. На чоло ви
сунули ся Соколи і Сїчовики в числі 468 з 
двома музиками з Ланів (пов. Львів) і з Ко- 
марна. За  ланівскою музикою ступають Соко
ли в одностроях з прапором зі Львова і деле
гати з міских Соколів. За  ними львівскі Сі
човики в лентах. Потім сїльскі Соколи і Со
пілки з Грибович великих (з прапором) і ма
лих, Малехова, Одеська, Дублян, Збоїск (з пра
пором), Гряди, Ляшок мурованих, Рісної рус- 
кої (з прапором), Скнилова, Кожич, Зелева 
(з прапором) і Цеперова та по кілька сокіль 
ских відпоручників инших сїльских „Соколів". 
Дальше народні школи (172 учен.) ім. Грін-' 
ченка і Шашкевича; учениці (388): видїлової 
школи ім. Шевченка, укр. приватної семінариї ’ 
учит., прив. ґімназиї СС. Василиянок; ученики ' 
ґімназий (1260): прив укр. ґімназиї з Рогати
на, Збаража, Буська, Яворова; учительска се- 
мінария львівска, філія і головна академічна 
ґімназия; студенти і студентки університету 
та політехніки (196); питомцї (260), сьвящени- 
ки (62), члени депутаций (576), Ю35 відпоруч- 
яків з 345 вінкнами (Спис вінків подамо 
завтра).

Черга вінців заняла поверх кільометер 
дороги. На передї несено вінці від сїльских 
товариств: Читалень „Просьвіти", „Соколів", 
кружків „Сїльского Господаря" і ин., за ними 
від міских товариств (між ними 7 із Стрия), 
а на кінци кількадесять дуже гарних вінців 
від львівских товариств. Межи сими вінцями 
відзначав ся великий вінець з соснини і чер
воної калини та з пальмовими листками ві
нець від „Християньско-суспільного Союза" 
несений між иншим також одним закордон
ним Українцем. На широких червоних лентах 
була нанись: „ Х р и с т .  с у  с п. С о ю з  — 
Б о р ц е в и  з а  в і р у  і н а р і д " .

Ріжнородність материалу, з якого були 
увиті вінці, звертала загальну увагу, Найбіль
ше було вінців з самої соснини, або з примі
ткою  збіжа, паперових і живих цьвітів, бі- 
булкових стяжок, з жита, пшениці, вівса, 
барвінку, мірту, астрів, соломянок, лаврові, 
калинові, пальмові цїлі зелені і зі штучними 
цьвітами та инші. Величезний вінець з сосни
ни з портретом Маркіяна несли львівскі пере 
плетники.

сьміє і говорити. Ніхто не думає, щоби дрі
мучий темний люд міг колись дійти до пе
реважаючого впливу в якіхось епохах нових 
державних устроїв, щоб мертві, як здавало 
ся, маси, могли пробудити ся народом. Ніхто 
не підносить живої могучої гадки. Загіпноти
зовані неначе бюрократизмом, не думали наші 
батьки о зближеню до селяньства, над котрим 
однак працювали з великим нераз пожертво- 
ванєм.

Не бракувало в тім поколінні сьвящени- 
ків, що попередили Маркіяна, людий висілої 
інтелїґенциї, европейскої культури, були між 
ними люди прямо великі гадкою, орґавїзаций- 
ним змислом, талантом кермована публичних 
справ.

Але не було чоловіка, котрий видів Оу- 
дучність і вказував дороги будучности. Було 
в культурі наших людий в тих часах щось 
н е щ и р о г о ,  щось о ф і ц и я л ь н о г о ,  
щось ф о р м а л ь н о г о ,  щось м е р т в о -  
г о. То були поколїня, що без надії клали ся 
в гріб — послїдні свого рода і свого типу.

При тих відносинах піднести прапор но
вий, канути іскру нової великої гадки, на се 
потреба було великої душі, душі великого 
апостола, чоловіка, що „отъ Бога носланъ" 
став би ся великаном грядучим у перед 
і ведучим у перед весь народ. Тим а п о с т о 
л о м  д л я  Г а л и ц к о ї  Р у с и  став 
Маркіян Шашкевич. Молодий, слабонький, 
умираючий на сухоти, парох в убогім селі, 
був однак великим апостолом і провідникам 
народа. Формалїзмови, мертвоті бюрократи! 
минувших поколінь протиставив не плян ре
форматора, не розмах агітатора, не мудрість 
політика, а простоту і щирість доброго сіль 
ского сьвященика.

Єго апостольский дух, его сьвященича 
ревність вказувала ему, що душпастир му
сить т р а ф и т и  до с е р д е ц ь  вірних, а щоб 
трафити до сердець своєю проиовідю, треба 
до л ю д и й  п р о м о в л я т и  їх  б е с і д о ю  
Гадка покірненька, без шуму, без претенсиї, 
стала ся однак підставою нашого народного 
відродженя. Ми днесь розуміємо, що се гадка 
апостольска, примівювана від апостольских 
часів в проповіданю Євангелия в душпастирскій 
праці. Але на Руси в першій половині XIX. 
стол, cero не розуміли. Ми тепер знаємо з 
власного щоденного досьвіду, що до людских 
душ не можна трафити лиш сею дорогою, 
що зі взглядів душпастирских евангельских 
треба до народу промовляти єго бесідою і 
не лиш бесідою, треба добирати его способів 
говорена, єго образів, порівнянь винятих з уст 
народа. Ми се знаєм і розуміємо, чому пер
шою школою проиовідничої форми се розгово
ри, опивіданя, переданя, пісні підслухані від тих 
простих і неписьменних, поміж котрими од
нак частїйше знайдуть ся правдиві користи 
в уживаню слова, чим поміж нами, що кінчи
ли школи. Аж дивно, що тоді ніхто з наших 
батьків cero не розумів, я сказав би аж всти- 
дно, вели би Євангеліє не було переповнене 
таких гадок, котрих довгі передпоколїня „ви- 
дяще не видять", аж прийде Геній, котрий в 
старих переданях находить скарби животвор
ної гадки.

Що Маркіян уживаючи бесіди народа, 
був великим естетом, ЛІНГВІСТОМ, поетом, ве

мені в се входити. Не буду також розводит 
ся над тим, як ревним був, побожним СЬВЯ- 

тим сьвящеником. Зверну лиш Вашу 
увагу, мої Панове, на одну єще сторону Мар
кіянової ідеї, що прямо і виразно не висказа- 
на в єго творах, єсть однах дном его душі, 
тлом єго цілої творчости.

Зворот до народної бесіди, був лиш внї- 
шним знаком-символом, сказав би я, иншого 
звороту, більше внутрішного — І для того 
укритого, менше сьвідомого, а більше Геніаль
ного і житєдайного звороту до культури на 
рода — сеї культури несьвідомої, неписьмен
ної, котру ми, інтелігенти, мало знаємо, котра 
однак всім нам дорога, бо своя, бо рідна, і 
не лиш дорога, а так потягаюча, як ніяка 
инша сила. Зворот Маркіяна до народа став 
ся для Галицкої Руси, а передовсім для на
шого духовеньства могучим голосом, на який 
днесь еще д р о щ  з в о р у ш е н я  перехо
дить нам по тілі: В Н а р о д !  Днесь єще, з 
ніддалиня 60 літ і з кождим днем більше се 
слово стає ся прапором руского духовеньства. 
Йти в народ, щоб єго підносити, боронити, 
просьвічати, щоб єго спасати, за него вмира
ти — се наш ідеал.

Се праця духовеньства — се істория на
шого відродженя. Значіня суспільного і еко
номічного, які тому слову надає наше поко- 
лїнє. в Маркіянових творах не знайдемо, але 
без сумніву наша гадка, наша праця — пра
ця цілої рускої інтелїґенциї, чиж не є она 
консеквенцию Маркіянової ідеї, чи не містить 
ся в ній.

Ціле наше народне відроджене має сей ха
рактер — повільного пробуджувана народних 
мас; а ссго характеру не мала би сама 
істория XIX. столїтя, вели би наш патриотизм 
не мав сеї цїли, cero значіня і напряму в 
л ю д , в н а р о д .

В р у с к і м  н а т р и о т и з м і  Г а 
л и ч а н  м а л о  і с т о р и ч н и х  т р а д и 
ц и й , м а л о  д е р ж а в н о ї  п о л і т и ч 
н о ї  г а д к и ,  але за те на цілій лінії визна
чне, характеристичне е л е м е н т а р н е :  
в н а р о д !  Всі маємо се понята, що л ю д  
с е  н а ш а  с и л а ,  що праця для него — 
наша задача, що єго добро то ваша будуч- 
ність. *

Що Маркіян був п е р ш и м ,  к о т р и й  
с ю  д о р о г у  в к а з а в  більше житєм сво
їм і дїланєм як словом — в тім треба поди
вляти єго діяльність, інтуіцию, що кільканай
цять літ наперед видить прямо, то до чого на
рід іде.

Нам днесь легко зрозуміти, щ о в і д 
д а л я т и  с я  в і д  л ю д у  с е  є с к а 
з у  в а т и с е б е  н а  с м е р т ь ,  щ о  в 
е г о  р у к а х  ж и т є ,  що треба нам до на
рода зближати ся, йти в нарід, щоби его під
нести, не щоби утверджати в нїм те, що в 
нїм може злого, що треба ему давати те, що 
маємо доброго, — а не відбирати ему те, що 
доброго має, і не накидати ему те, що у нас 
злого, або не відповідає єго потребам, его ду
ші, его житю. - -  Се днесь добре знаєм і ро
зуміємо, як конечною річю знати нарід. Але 
днесь ще нераз не вміємо трафити в сю мі
ру, коли зближене до народа, если не пере
став бути житввим впливом — не стає ще 
самою цїкавостию фолькльориста, — днесь

Оьвято письменника.
При всяких таких нагодах, як ось нині

шні 100-лїтні роковини уродин М. Шашкевича, 
переконуємо ся, що ще найкрзеше і наймі- 
цнїйше лучить нас рідна мова і рідна літера
тура. Она однаково дорога для всіх партий і 
ще найменше розбуджує ворожі почуваня, 
злобу і ненависть, у народних партиях. Сьвя- 
то М. Шашкевича стає святом всіх саме че
рез те, що сей письменник пошанував народ
ну мову, нам усім дорогу і спільну. За сю 
розумну думку і виконане її ми величаємо 
єго, бо сама єго літературна спадщина, її 
обсяг і талант, в ню вложений, ще не давали 
би нам причини так величати єго. Коли би 
М. Шашкевич тепер виступив зі своїми пов
енями, він не зазнав би і сотої частини cero 
поважаня, якого зазнає лише через те, що 
прийшов на розумну думку ще перед 80 
роками.

Величавий похорон М. Шашкевича в р. 
1893., коли то спроваджено єго тіло до Льво 
ва, манїфестация така величава, якої у Льво
ві не виділи, вчерашие і нинішнє сьвято, не 
менше величаве, се звеличане не лише памя
ти Маркіяна, але і вагалом звеличане пись

менника і то галицкого письменника, грома
дянина і робітника, який і в теиерішних ча
сах повинен перше вмерти, аби люди замі
тили, що він заслужив ся для народу.

Сьвято М. Шашкевича без сумніву радує 
нас всіх. Та не можна позбути ся сумних ду
мок, коли розважити, що треба було ждати 
50 літ від появи „Русалки Дністрової", 50 літ 
від смерти поета і 100 літ від уродин его, що* 
би нарід щораз красшими сьвятами, похода
ми, концертами і видавництвами зазначив 
своє поважане для думок і праці поета. Із 
тіла поета уже лише кістки тліють у могилі, 
бідолашне житє уже давно згасло, втомлений 
дух уже давно відлетів в далекі сьвіти, нарі
каючи на людий і на долю, і тілько тепер в 
68 років по смерти поета, ми грімко, на цілий 
сьвіт кричимо: „Перший ачостол рідного сло
ва в Галичині!“ Се ми, живі люди, кріпимо 
себе згадками иро Маркіяна і величанєм его 
і єму-ж самому у тихій могилі під важким 
каменем від того не полекшає, житє єго, як 
було, так і лишить ся смутним, історик літе
ратури все мусить писати: „Не розуміли єго 
і переслідували, не підтримали і дали перед 
часом в біді померти".

Така незавидна доля, правда, стрітила 
не лише Маркіяна; і Поляки мали причину

зложити пословицю: „Po śmierci kadzą, a za 
życia jeść nie dadzą"; однак доля нашого га
лицкого письменника справді одна з найгір
ших, дарма, що ми при всякій нагоді кладе
мо таку вагу на народну мову і письменників, 
що нею орудують красгае, як инші; дарма, 
що ми у сьвяточнім одушевленю з великою 
повагою повтаряємо Шевчевкову думку: „І 
на сторожі коло їх поставлю слово".

Тепер уже багато діячів ставлять на 
сторожі народу своє „слово", але література 
ще далеко не зазнав такого поважаня, на яке 
заслугує.

Ми знаємо, що у всіх наших землях, на 
Україні, в Галичині і на Буковині, наше від
роджене почало ся не чим иншим, тілько лі
тературою, що першими провідниками народу 
були не політики, лише письменники поети. 
Але як мало було у загалу зрозуміня для 
літературної праці, особливо у нас в Галичині 
і на Буковині! Власти сконфіскували „Русал
ку Дністрову", а загал на довгі літа „сконфі
скував" і самого Маркіяна так, що протягом 
цілих десяток літ, аж до 80-их років мин. 
еіол., ми мало що находимо в часописах і 
споминах про нього. Перше дали ми вимерти 
цілому поколїню людий, що знало Маркіяна і 
часи єго, і тілько потім нагадали собі, що

треба би щось нро него більше гнати, а те
пер, у 100 літні роковини уродин, складаємо 
сьвяточні статі і спомини — про підлиську 
гору і дуби, що їх Маркіян осьпівував, бо ті 
ще жиють... Та нї; вдало ся нашим ученим 
повіднаходити по архівах богато відомостий 
про Маркіянові часи. Сї відомости без сумні
ву інтересні, але они тілько стверджують 
думку, що варто було і від ж и в и х людий 
неодно записати, варто було ваняти ся Мар- 
кіяном щирійше і за житя і зараз по смерти, 
а не чекати, поки вимруть всі єго товариші. 
Та красше пізно, як ніколи подякувати пи 
сьменникови, хоч яким небудь способом, хоч 
по смерти... Се не придасть ся вже покійви- 
кови, але придасть ся живим.

Найкрасший час, вайщирійших поклонни
ків і читачів мали наші письменники в Гали
чині в 60-тих роках мин. столїтя. Праця і ча 
си Маркіяна не заважили так в розвою Г а
лицкої Руси, як сї 60-ть роки. Оден і той сам 
дух романтики панував і в 30-их і в 60-их 
роках, але одушевленє громади по 1861. році 
було куди більше.

Оден з найрухливійших громадян тих 
часів, пок. о. Данило Танячкевич, в листі до 
Федьковича з 1886. р. згадує 60-ті роки та
кими гарними словами: „О І бо вже не бога-
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ще часом трудно відчути більше чим норозу- 
міти, що можна, що треба, що вже не годить 
ся живому орґанїзмови нашого люду давати 
або відбирати.

Маркіян знова чи незвичайно субтель- 
ною інтуіциєю, чи високим естетичним зми 
слом, чи апостольским духом, що всюди ка 
же добра улюбленого шукати, в типовим кла
сиком між писателями, котрі з уст люду учи
ли ся бесіди, ніколи тривіальним, не уживав 
майже ніколи слів, котрих не уживає нарід.

Що сей, котрий в Галичині перший до 
люду звернув СЯ, був сьвящеником, ДОбрнМ) 
ревним, побожним сьвящеником, се наша сла
ва, з того днесь ми, сьвященики, гордимо ся; 
але се знаменне в істориї нашого відроджене, 
се знаменне і в теперішній добі.

Хотіти рішати о культурі, о долі руско- 
го народа без руского сьвященика, се така 
сама доктрина, віддалена від житя, перенесе
на десь з иншого сьвіту, як та друга, котра 
хотіла би о народній бесіді і культурі без- 
народу, без люду рішати.

Стоячи днесь над гробом того сьвящени
ка, що в праці для народа положив молоде 
жите, а так могуче вплинув на его долю, як 
же не сиімнути о тих довгих рядах і числен
них поколїнях р у с к и х  с ь в я щ е н и к і в ,  
що нераз при недостатку, при трудностях і 
клопотах, однак так вірно і щиро ділили до
лю руского селянина. Жертвою, трудом ці
лого житя, нераз майном, а завсїгди щирою, 
доброю радою, і завсїгди готовою помочию, 
а при тім так як сей Маркіян, з простотою 
і з ревностию апостола, всюди ставав сїль- 
ский, руский сьвященик д о  б о ю  ч и  д о  
п р а ц і, де лиш cero вимагала потреба ру
ского народа. Якже не тішити ся, що днесь 
над гробом Маркіяна навіть ті, що воліли би 
не видїти сьвящеників в народних торжествах, 
мусять признати, що если наш нарід в тисяч- 
лїтнгй недолі і долі не стратив своєї мови і 
культури, вели діждав ся сьвітлої епохи від- 
родженя, вели мав поважні — Богу дякувати 
— ряди інтелїґенциї, котра его хвалою і си
лою, то не малу в тім заслугу мають ті наші 
сьвященики, що, як Маркіян ціле жите боро
ли ся з противностями і десь з позичених 
грошей видавали якусь хосенну для народа 
квижочку, і послїдний гріш на народні вида
вали цїли, щоби в трийцять-котрімсь році 
житя вмирати на сухоти.

Але коли могли при слабих силах віддавати 
великі услуги народови, вели могли самі під 
тягаром упадати, а однак нарід вести до ліп
шої будучности, то лишень длятого, що були, 
що суть учениками того, котрий в 33. році 
житя по довгих трудах і борбах, по житю 
убогім, але переповненім надлюдских жертв і 
зусиль, жите за нарід поклав на Голгофтї.

І если днесь, стоячи над гробом Маркі
яна, маємо неначе почуте, що хотяй в могилі 
спочивають мертві кости, дух его жив і жив 
его ідея, бели днесь мимо волі могилу, над 
котрою стоїмо, уважаємо за символ житя 
більш чим за знак смерти, то в великій ча
сти для того, що гріб ученика, християнина, 
апостола все здалека подібний до гробу учи
теля, в котрого людскість від віків і во віки 
черпав все божественну силу до божествен
ного вічного житя.

то нас, тих старих товаришів, що витали зо 
рю народного нашого відродженя, а витали з 
таким чистим серцем, так глубоко відчуваючи 
те сьвяте благовістуване, справді того сьвята, 
коли то кождий прояв новий пламенний на
шого рідного слова, к о ж д и й  в і р ш ,  ко- 
ж д а  п о в і с т о ч к а  р о д и л и  ж а р  
с ь в я т и й  і ж и в о т в о р н и й ,  — коли 
то і Твої пісні і думки, Кобзарю мій доро
гий, попереписувані, нїм були видруковані, 
облїтували, мов райскі птиці і голубили рідні, 
щирі, молоді душі"*).

Кождий вірш, кожда повісточка родили 
сьвятий і животворний жар... Справді так бу
ло — се не видумка. Листи з тих часів сьвід- 
чать про се. Инший громадядин з тих часів, 
о. Остап Цурковский, писав у „Зорі" 1888. 
ось що про Федьковича:

„Федьковича я не мірив звичайним по
глядом, а дивив ся на него під тим вражі 
нем, яке зробив він у моїй душі своєю лірою; 
я бачив перед собою Бояна-поета, котрого 
животворна пісня гула по нашій з просоня 
прокинувшій ся країні, перед котрим, в намі
рі моего поважаня для него, дрожала душа і

*) Материяли до житеииси Федьковича, 
отор. 320.

З радісним серцем вертали учасники 
Маркіянового торжества з личаківского кла
довища, відспівавши народний гимн: „Ще не 
вмерла Україна; всім тиснули ся на память 
пророчі слова Маркіяна: „оживем, брати, ожи
вем". І ми дійсно ожили і жнемо і жити 
будемо.

Вечером виповнили львівскі Русини всі 
читальні і товариства по береги, а в кождім 
з них відбували ся відчити на тему житя і 
діяльносте Маркіяна. В салі „Народного До 
му“ зібрали ся ученики середних шкіл для 
иошанованя памяти Маркіяна концертом, а в 
салі Яд Харузім відіграла дружина львівского 
людового театру виставу: „Ніч під Івана Ку
пала".

Так опровела львівска Україна перший 
день Маркіянових торжеств.

Дуб Маркіяна Шашкевича в Підлисю.
(Під дубом стоять місцеві Соколи; в літі 1910. р.).

(Замітки Ол. Барвіньского). 
ІІисьменьска спадщина Маркіянова зов

сім не богата, але вельми важна і цінна. Сво
їми творами дав він у Галичині почин новій 
добі народного письменьства, а навязуючи до 
літературних починів на Україні, положив під
валини до розвитку о д н о ц ї л о ї  м о в и  
у к р а ї н ь с к о - р у с к о ї  і п и с ь м е н 
с т в а .  Однак его дух обняв не тілько всю 
Украіну-Русь і в коротковічній діяльносте ви
тичив і намітив межі і цїли наших письмень- 
ских змагань, але сягнув також, як висловив 
ся про него Я. Головацкий, у „широкий сьвіт 
— Славяньщину". Пізнавши основно не тілько 
нашу устну словесність народну і старипну лі
тературу, переспівав Маркіян новочасною мо
вою рускою „Пісню про похід Ігоря Сьвято- 
славича", і сягнув також до поетичної скар- 
бони инших славяньских народів, а передов
сім Поляків, Сербів і Чехів. Ґощиньского „Za

неначе говорила: „не гідний я розвязати то
бі реміньчика у сапога твого". Щоби се зро
зуміти, не завадить сказати, що я був оден 
з тих, що то виростали в часі нашого відро
дженя но році 1860..., в часі п о в н о г о  
е н т у з и я з м у .  де то немов на голос тру
би Архангела Руси, здавало ся, воскресло 
давне козацтво, повне благородного завзятя, 
козацтво товдриство, що перекликувало ся по 
усім закуткам одним всім зрозумілим окли 
ком: „пугу", що мало одну мисль, одну душу; 
де здавало ся, що наче справдили ся слова 
нашого старшого Бонна, Тараса Шевченка, 
що недолітки поросли в гетьмани. Під такий 
то час явив ся між нами Юрий Федькович, 
що для cero молодого козацтва мав таку при
ману, як невідступний колись то від козацтва- 
лицарства кобзар лірник, котрий оспівуючи 
тодішні пригоди, козацку славу, одушевляв 
до нових носьвячень, і являв ся в їх очах, 
як божий чоловік. І справді поезия Федько
вича була тим теорбаном, при звуці котрого 
набирали молоді борці і того то сьвятого па
триотичного огню, котрий, не в догану кажу
чи, чогось-то потах у теперішньої моло
дежи."

Такого поважаня зазнавали тоді й ивші 
письменники, иокійні і живі, хто більше, хто

mek kaniowski" припав ему до серця темою 
з укр.-руского житя, але з сеї поеми вспів 
він переложити тілько невеличку частину. 
З  сербскої мови переложив кілька народних 
пісень, а хто знає, чи не був би забрав ся до 
перекладу історичних дум, відомих єму з ви
дана Бука Караджича, колиб не так рано пе 
рервалась нитка его житя і колиб не заняв 
ся був так запопадливо ческими поетичними 
творами, котрими тоді одушевляли ся не тіль
ко славяньскі поети і учені, але й князь нї- 
мецких поетів Ґ  е т е вважав їх яко „зовсім 
неоцїнені останки старинних часів".

Як „Слово о полку Ігоревім" живими кар
тинами рускої бувальщини спонукало Шашке- 
вича подати сей величний твір в новочаснім 
перекладі, так і славна минувшина ческого на 
роду, зображена в Короледворскій рукописи, 
припала вельми до вподоби ему і иншим то- 
дїшним письменникам україньско-руским, що

почали переспівувати сї твори україньско-ру- 
скою мовою вже в тих часах, коли ще ледви 
деякі голоси відозвали ся з сумнівами що до 
автентичности сих творів ческих.

Тоді, коли [Пашкевич забирав ся до пе
рекладу Корол. рукописи, а побіч него також 
Вагилевич, були вже напечатані два повні 
виданя ческі (1819 і 1829 р. в Празі), а також 
нїмецкий переклад проф. Свободи (Трете, 
зменшене видане з переспівом на нову ческу 
мову появило ся 1836 р.). Сими виданями ко- 
ристував ся Маркіян, а крім того імовірно та
кож московским перекладом А. Ш и ш к о в а  
з 1820 року, вид. в Петербурзі. Заходи над 
перекладом Короледв. рукописи почав Шаш- 
кевич в самих починах своєї літературної ді
яльносте, бо вже в „Русалці Дністровій" по 
явили ся чотири пісні в перекладі: К и т и 
ц я , О л і н ь, Л и ш е н а  і 3  а з у л я, а ві
домий его приятель і дорадник, ческий уче
ний а опісля професор університету в Празі, 
Я н  П р а в о с л а в  К а в б е к ,  напечатав 
1 8 3 8  р. у „Casopis Ćeskeho Muzeum", XII. річ-

менше, але всіх радувала їх праця. Потім 
прийшло москвофільство, розпаношило ся і 
заморозило то сьвяте одушевлене молодих 
людий; галицкі письменники, як Климкович, 
Заревич, Вол. Шашкевич і инші старші і мо
лодші змарнували ся, не розвинувши своїх 
талантів. Суспільність взяла на душу вели
кий гріх, замкнувши свої уха і серце на го
лоси людий, що *<али щось народови сказати 
та, не доспівавши пісні, замовкли.

Прийшли 80-ті роки.
Найвизначнїяший з тих часів письменник, 

Іван Франко, довгі літа добивав ся уваги у 
громади і переживав такі часи, що навіть до 
„Просьвіти" не хотіли его приймати. А коли 
перед несповна 20 літами відважив ся в роз
пуці сказати, що не любить Русинів, зараз 
ему публіцист з „Діла" відчитав проповідь на 
тему патриотизму. Патриотичного публіциста 
люди вже давно забули, а Франко, дав гро
маді багато такої праці, що его пережив. Та 
чи так повинно скласти ся відношене народу 
до письменнника, як склало ся нарешті в сім 
випадку, про те можна би також багато гово
рити. Здаеть ся, поет не так собі его й теиер 
уявляв...

Щож казати про инших, ще молодших, 
що також починали „співати" і, не скінчив

нику, 3-ім випуску, у розвідці „О Kraledvor 
skóm Rukopisu" Маркіянові переклади К и т и  
ц і, Р о ж і  і Л и ш е н о ї  рівнобіжно з пе
рекладами Вагилевича сих творів, а крім того 
ще й переклад В а г и л е в и ч а  С у д  Л ю 
б у  ш и н.

Независимо від тих перших перекладів 
Корол. Рукописи М. Шашкевича і І. Вагиле
вича, появили ся майже сучасно (1839—43) 
переклади деяких еї частин К о с т о м а р о 
в а  (Є. Г.'Лки) і М е т л и н ь с к о г о  (А. 
Могили). Костомарів печатав переклади: Р о- 
ж а , К в і т о ч к а ,  В і н о к ,  Я г о д и ,  
О л е н ь  і Т у р н ї я  в тім часі (1839-43, 
в літературнім додатку до „Русск. Инвалида", 
в „Укр. Баллади", в альманахах „Снрі" і 
„Молодикъ) а М е т л и в ь с к и й :  Б е н е с  
Г е р м а н о в ,  О л е н ь  і С и р о т и н к а  
в „Думки і пісні та ще дещо" 1839, а пере
клади І. С р е з н е в с к о г о :  З а з у л я  і 
Ж а й  в о р о н о к  появили ся в 4-ім вида- 
ню К о р о л .  Р у к о п и с и  в Празі 1843 
року.

Ще і в 50-их рр. XIX. ст., коли вже на 
добре розгоріла ся борба між противниками 
автентичности Корол. Рукописи (як М а к с 
Б і д і н ґ е р ,  Ю. Ф е й ф а л ї к  а навіть 
проф. Ш е м б е р а) і еї оборонцями, нояв- 
ляли ся ще рускі переклади частин cero тво
ру (в 3  о р і Г а л и ц. 1853, Жайворонок, 
означений буквами Н. Б., тамже 1856 сімох 
частин в перекладі М. О н у ф р і є в и ч а  
(ІІонеля) з розвідкою про Корол. Рукопись, і 
в „Ниві" 1865 р.) а також цілого твору, імен
но С т . Р у д а н ь с к о г о  з розвідкою в 
V. т. его творів вид. А. К р и м с к и м  у 
Львові 1901, (але переклад довершений 1860 
р.) і Ів. В е р х р а т с к о г о, з передним 
словом, у Львові 1879.

Найдавнїйший переклад цілосте К о р о л .  
Р у к о п и с и  (окрім пісні до Вишеграду і 
про короля Вячеслава) довершив М а р к і я н  
Ш а ш к е в и ч  між р. 1837 (коли появили 
ся в „Дністровій Русалці" деякі частини), а 
1843 р., роком его смерти, як се також за- 
значуе в. М. Т е р ш а к о в е ц ь  в „Зани- 
сках Наукового Товариства ім. Шевченка" в 
LXVT1I. вип. з 1905 р., де напечатав в перше 
повний текст К о р о л .  Р у к о п и с и  в 
перекладі М. Шашкевича із своїми замітками 
і вступною розвідкою і з замітками переклад
чика *)

При нагоді ювілею столїтних уродин Мар
кіяна, коли оцінюємо письменьску, народно- 
иросьвітну та культурну его діяльність, годить 
ся звернути бачність нашої суспільносте і на 
сей Маркіянів переклад Короледворсвої Руко
писи, дарма, що її вважають підробленим 
твором. Бо хоч сей твір не мав нині по дум
ці учених дослідників значиш і ваги н а й- 
д а в н ї й ш о г о  в Спавянщинї поетичного 
памятника, то мимо того мав він свою вели
ку літературну вартість, а доказом cero є об
ставина, що переспівували его на всякі сла
вяньскі і неславяньскі мови визначні поети, 
а над его науковим поясненем трудили ся

*) Замітити годить ся, що в науковім 
виданю треба було відділити окремо при 
мітки Шашкевича від приміток п. Терта- 
ковця.

ши пісні, замовкли ? У живій, рухливій су
спільносте потрібні не лише такі літературні 
пекарі, що печуть весільні та великодні пас
ки; потрібні й такі, що печуть щоденний 
хліб на ужиток. У нас, в Галичині таких 
письменників все було мало; суспільність по
чала вдоволяти ся публіцистикою, забула ве
ликих і малих — і тілько у сьвяточих хви
лях нагадувала собі „апостолів слова". Таке 
відношене до письменників і письменьства 
тягне ся но нинїиіний день мимо того, що 
вміємо вже пошанувати покійників. Наша 
суспільність все ще нагадує своїм поступо- 
влаем афоризм Шлеґля: „Автор, котрий хоче 
стати безсмертним, повинен умерти з го
лоду..."

Сьвято Шашкевича нагадує нам сю не
завидну долю галицких письменників. Шаш
кевич немав з чого звернути сусїдови малий 
довг (40 зр.), а вчера зложили на мо
гилі его. рахованих 361 вінків, до котрих самі 
ленти коштували в десять більше, ніж 40 зр., 
що їх Шашкевич не мав.

Такі маніфестант, як вчерашня, підно
сять духа загалу і з того боку мають вели
чезне значінв. Колиб ови ще навчили загал, 
шдиирати письменьство і письменників, зна
чінв іх було би ще більше. М.
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учені такої міри, як Шафарик, Паляцкий, 
Іречек ітп. Перекладом cero твору Маркіян 
Шашкевич збогатив і нашу поетичну ниву і 
виявив силу, гнучкість, красу та здібність 
україньско-рускої мови до вислову високопое- 
тичних почувань.

А можна буде тим лекше оцінити літе
ратурну вартість Маркіянового перекладу, ко
ли порівнаемо Єго з довершеним о яких 20 
лїт иізнїйше перекладом Ст. Р у д а н ь с к о -  
г о, котрий вправдї не знав добре ческоі мо 
ви, або з перекладом доброго знавця славянь- 
ских мов, проф. І. В е р х р а т с к о г о ,  до
вершеним яких ЗО літ опісля, та з перекла 
дами деяких частин, Корол. Рукописи довер
шеними Є. Г а л к о ю  (Костомаровой), А. 
М о г и л о ю  (Метлиньским) і С р е з н е в 
с к и м ,  маючи при тім на тямцї, що кож- 
дп£ перекладчик довершував єго зовсім не
зависимо, не маючи і не знаючи иншого 
україньского перекладу. А коли так близше 
розслїдимо переклад Маркіяна в порівнашо з 
иншими, то таки будемо могли признати ему 
більшу ціну і вартість, як се вчинив п. Тер- 
шаковець в згаданій в горі розвідці.

Маркіянів переклад дістав ся в руки 
Срезневского, імовірно підчас єго побуту у 
Львові в 1842 р , коли то він познакомив ся 
з Головацким і Вагилевичом (гл. Др. Св-Ьн- 
цицкій, Матеріальї стор. 160) і тоді також давав 
єму Вагилевич свої рукописи. Головацкий по
силав і опісля Срезневскому деякі грамоти і 
пісні (тамже ст. 173), а що Маркіян вже тоді 
тяжко занепадав на здоровлю, отже й не до
кінчив ще перекладу Л ю б у ш н о г о С у д у, 
а переложив се докінчене і переписав своєю 
рукою імовірно Головацкий, як догадує ся п. 
Тершаковець.

П. Тершаковець, вказуючи на великі тру
дности, які мав побороти Маркіян Шашкевич, 
перекладаючи Корол. Рукопись з оглядом на 
нерівність внутрішньої форми, на невироблену 
словню нашої письменної мови, особливо що 
до війскових висловів, признав вправдї, що 
Шашкевич приневоленй був „оперти ся на 
власних силах" і „водив ся вірним почутем 
язиковим". Однак відемною стороною перекла
ду вважав, що Шашкевич „старав ся бути 
в і р н и м  о р и ґ і н а л о в и ,  може навіть за 
вірним", що „ н е щ а с л и в и м  (!) треба на 
звати п о в н е  р е с п е к т о в а н е  о р и г і 
н а л ь н о г о  т е к с т  у", бо „поет задержав не 
лиш віршований розмір оригінального тексту, 
але й ческий лексикон в таких місцях, де у- 
житв україньского слова чи фрази, могло на- 
рушити розмір первовзору". Робить отже заміт 
Шашкевичови, що в єго перекладі „подибу
ємо ц і л и й  р я д  ч е х і з м і в " ,  що в тім не• 
рекладї „стрічаємо ся зі словами, фразами, 
нам инодї незрозумілими, специяльними зво
ротами, незвичайними для нашого уха" і  що 
„нераз треба добре вчитувати ся, аби добити 
ся якогось змісту". По тих замітах доходить 
ся до висновку, що „як поставимо до cero 
перекладу нинішні вимоги, то він не вдоволить 
нас з деяких поглядів."

Сї заміти п. Тершаковця на м й погляд 
не зовсім оправдані і се іменно бажаю тут 
виказати. Передовсім годить ся зазначити, що 
ціла вартість перекладу поетичного твору по
лягає як раз в тім, щоби він також що до 
віршованого розміру відповідав первовзорови, 
а при тім віддав також настрій і духа cero 
первовзору.

З  оглядом на се можна сюди віднести 
слова Montesquieu: „Si vous traduirez toujour, 
on ne vous traduirajamais", бо переклад чужого 
твору тоді тілько сповняв свою задачу, нако
ли він не тілько гарний, але й вповні вірний 
наколи зберегав дословну вірність первовзору 
що в перекладах з одної словяньскої мови на 
другу при їх значнім споріднеяю лекше ося
гнути, як приміром у перекладах славяньских 
творів на нїмецку або иншу несловяньску мо
ву. Тим то в суверенности з п. Тершаківцем 
вважаю змаганє Шашкевича щасливою і цін
ною прикметою поета.

(Конець буде).

Н О В И Н К И .
— —  .

—  Календар. Ві второк: руско-кат.: Маркіяна; 
римо-кат.: Геркуляна. — В середу: руско кат.: 
Димитрія Вел.', римо-кат: Кор. 4 муч.

— Відслонене памяткової таблиці Маркіяна 
Шашкевича в церкві духовної семінари! у Львові.
Вхід і середину церкви прикрашено смереко
вими вінцями і цьвітами. Перед вівтарем по

ставлено зелену могилу; на ній стоїть хрест, 
на передї видніє портрет Шашкевича. Вазон- 
ки ріжнородних цьвітів замаїли кругом камін
ну могилу. Перед 10. годиною почали сходити 
ся вірні; кождий входить у сьвяточнім підне 
сенім настрою і тихо занимав своє станови
ще. Ось і ввійшов до церкви Ексц Митропо
лит. Єго вбирають до Служби Божої. Люди 
тимчасом наповнили битком цілу церкву. По
чала ся Служба Божа і загомонів могучий 
гарний хор нитомцїв. Перед престол до від
прави станули: Ексц. Митрополит, оо. мітрати 
Білецкий і Туркевич, оо. крилошани: Доль- 
ницкий, Мельницкий, Чапельский, Крижанов- 
ский, Бачиньский, о. віцерект. Паньківский і 
о. крил. Войнаровский; диякони о. Кунїцкий і 
о. Яремко. По відчитаню Євангелия появив ся 
на ироповідницї о. ректор Боцян і виголосив 
про Маркіяна промову. Згадав злиденне житє 
єго молодости і пізнїйший єго вік — вік бо
ротьби і муки і стражданя за свій нарід Ми
мо всяких перепон, Маркіян заохочував до 
народного діла ще других своїх товаришів і 
сіяв на пустім перелозі животворні зерна. На 
кінци звернув ся бесідник до могили Шашке
вича з присягою, що за ним піде ціле укра- 
їяьске духовеньство.

По'службі Божій все духовельство і ці
лий зібраний народ вийшов на двір, де від
крито памяткову таблицю. Є се мраморна, 
значно велика таблиця, вмурована в стіну при 
вході церкви із виритими великими золотими 
буквами: „В с ї м х р а м і м о л и в с я з а 
в і д р о д ж е н е  р у с ь к о г о  н а р о д а  
М а р к і я н  Р у с л а н  Ш а ш к е в и  ч“. По 
сім виголосив до зібраного народа коротку, а 
палку і одушевляючу промову проф. др. Сту- 
диньский, а питомець Добушовский відчитав 
про загальне значінє Маркіяна. Хор нитомцїв 
відспівав ще одну пісню і всї розійшли ся до- 
домів.

—  Лєґат богословів ім М Шашкевича. Нині 
підчас відслоненя памяткової таблиці в семі- 
нарицкій церкві в честь о. Маркіяна Шашке
вича прочитано отсей акт:

Нині якраз минає сто лїт від хвилі, ко
ли побачив денне сьвітло великий вістник й 
подвижник відроджена галицької України о. 
Маркіян Шашкевич. Ціла соборна Україна 
сьвяткув торжественно память сеї хвилі. І ми 
украіньскі богослови вже від літ приготовляли 
ся до участи в сьому торжестві і збирали 
лепти між собою на стипеьдийний фонд ім. 
Маркіяна Шашкевича. І отеє ділимо ся раді
сною вісткою, що по залагодженні формаль- 
ностий, з новим роком сей фонд в висоті 
5000 К (пять тисяч корон) входить в житє.

Львів, 6. падолиста 1911.
Комісия для введеня в житє лєґату бо

гословів ім. Маркіяна Шашкевича: Евген Га
врилівн, пров. Петро Каблак, Федь ІІопель 
Петро Кашуба.

—  Портрет Івана Вагилевича був доси незві- 
сний. Переховує ся він в бібліотеці ґр. Баво- 
ровского у Львові. Рисував єго в р. 1847. на 
основі даґеротипу польский артист маляр І. 
Бартус. Заряд бібліотеки ґр. Баворовского дав 
дозвіл зняти фотографію з рисунка і ми зла
дили друкарску клїшу та ділимо ся вперве 
з нашою громадою сим портретиком. Пропав 
слід могили покійного письменника, то нехай 
бодай сей портретик нагадає нам члена „Рус- 
кої трійці", що враз з Маркіяном клав перші 
основи під відроджене галицкої України. К. С.

—  D e s id e ra ta  М а гс іа п а . Під сим заголов
ком помістив др. К. Лучаківский в „Неділі" 
(ч. 43) декілька заміток в яких призадумує 
сч між иншим над тим, з якого приводу иро- 
гнано Маркіяна з львівскої духовної семинариї. 
і пише: „ Н е п р о я с н е п а  щ е  д о с и  с А р а - ' 
в а також з ексклюзиєю семинарскою". Що 
правда, то кожда така велика інституция пу
блична, як наш семинар — по котрій лишив 
ся ще нині незмінений, ледви шматок городу, 
по якім проходжували ся Маркіян й его това
риші — має свій порядок домовий т. зв. 
Hausordnung. Сей порядок мусить бути захо
ваний... і то захований строго. Одначе, щоб 
припізнений поворот в семинарскі мури з т. 
зв. лїценциї потягав за собою як найострійшу 
кару, бо кару виключеня, се хочби на тоді 
шні часи є безперечно за сувора кара. Може 
бути, що в семинарскім архіві роздобув би 
деяку вістку про се; може бути, що в родинї 
Базилевичів, ще й доси сьвященичій, живе 
деяка хочби легендарна згадка про сю приго
ду. Бож в тім случаю мимохіть насуває ся 
якийсь неясний здогад, що стало ся з това
ришем лїценциї Базилевичем ?“ — На сї ви
води ми зневолені відповісти, що справу екс-

клюзиї Шашкевича і Базилевича з духовної 
семинариї прояснив вже др. К. Студиньский 
в „кореспонденциї Якова Головацкого в літах 
1835-49“, виданий у Львові в р. 1909 на стр. 
ПІ своєї передмови, яка вийшла й окремою 
відбиткою п. з. „Причинки до історпі куль
турного житя Галицкої Руси в літах 1833—47“. 
Там видруковано також акти ексклюзиї Шаш
кевича з духовної семінариї (стр. СХІ—СХ1ІІ) 
і за ними шукати по архіві нема вже ніякої 
потреби.

-  Головний Виділ Товариства „Просьвіта" у 
Львові подає до відома, що з нагоди столїт 
них обходів роковин Маркіяна Шашкевича ви
дасть в найблизших днях Збірник цікавих 
споминів і описів. Ціну Збірника подасть ся 
пізнїйше.

Телеграми
з дня 6. падолиста.

Відень. В суботу по полудни відбула ся 
рада міністрів, на котрій Гр. ШтірГк предло
жив програму своєї промови, яку виголосить 
нині в палаті послів.

Відень. (ТКБ). Правительство внесло п па
латі послів предлогу закона и справі заробко- 
вих і госиодарских стоваришень.

Будапешт. (ТКБ.). Предсїдник палати по
слів, Берзевічі, повідомив Гр. Куева, що нині 
зголосить своє уступленє. Онодї пополудни 
намагали ся містоиредсїдники Кабос і Навай 
в останнє єго наклонити, щоби остав ся од
нак безусиішно.

Члени народної партиї праці зібрали ся 
онодї в повнім числі в Будапешті'. Правитель 
ство зладило подрібвий плян борби з обструк
цией) і покликало до Будапешта наджупанів. 
Та остання вістка каже надїяти ся, що пала
та буде розвязана і що будуть розписані нові 
вибори.
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Відїзд. Підзамче. Приїзд.

6-30 11-01 2-33 9 0 9 11-33 ІІ’дволо чиєї а 7 01 113 1-55» 1013
__ — 2-52 8-51* — Красне — 7-49» — 5 1 6 —

612 — — 6 ЗО — Підгайцї — 1054 — В 52 —
6 1 2 — 1’30 б’ЗО Ю '40К В инника 7-26 10-54 6 24 9-57 12-00К
8 1 2 — — 5 38 — С тоянів 9-42 — 6 1 1 9 -5 / —

Відїзд. Личаків. Приїзд.

6-31 _ ■ 6 51 __ Підгайцї _ 1036 _ 9-36 '—
6-31 — 1-49 6-51 10-59 В инники 7-08 10-36 6 0 6 9 38 11-43К

* поспіш ний поїзд , п о їз д  поки щ о не ївдить. А від 1/6 до 6/9. В в ід  18 /1 до 10/9 в неділі і р и м .-к а т .  
сьвята . В від 7/5 до 10/9 в неділ і і рим .-кат. сьвята . Г в ід  1/6 до 31/8 щ оденно. Д  від 14/5 до 10/9 в н е 
ділі' і рим .-кат . с ь в я та . Е лиш е в неділі. З  від 1/6 до 30/9 щ оденно. К в суботи і неділі. Л від 1/5 до 30/9

Уісекуруйте сбое майко bid огню

в „Д н істр і” !
Кождий Русин повинен асекуровати ся 
від огню, щоби на случай оожежі не 
понести страти, бо достаток одиниці то 

добробит цілого народу.
дий Русин повинен асекуровати ся тіль- 

в рускім товаристві взаїмних обезпечень 
„ДНІСТЕР"

Нема жадного иншого руского товариства 
асекурацийного, тільки один

„ДНІСТЕР"
„ДНІСТЕР" рахує найдешевші оплати 

заобезпеченя селяньских будинків.
„ДНІСТЕР" звертає кождорічний чи

стий зиск своїм членам; на рік 1911 ви
носить зворот Ю°/о.

„ДНІСТЕР" оцінює та виплачує шко
ди по огни скоро і ретельно, а до комісиї 
запрошує все двох господарів на оцїни- 
телїв.
„ДНІСТЕР" дає підмоги руским школам і 
бурсам, де виховують ся селяньскі діти.

Люди асекуровані в „ДНІСТРІ * можуть 
дістати позичку у всіх великих Банках і в 
Товаристві взаїмного кредиту „Дністер".

Власні фонди „Дністра" виносять 
з кінцем 1910 року 3,052.250 корон.

„ДНІСТЕР" приймає обезпеченя на 
житє у всіх догідних комбінациях (на 
дожитє, посмертні капітали, посаги, ренти).

В „ДНІСТРІ" можна обезпечати від 
крадежи З ВЛОМОМ движимости всякого 
рода, а товариства кредитові готівку, 
цінні папери і векслї за дешевою опла
тою премії.
Адреса „Дністра": Товариство взаїмних 
обезпечень „Дністер" у Львові, у власнім 

домі ул. Руска ч. 20.

( 4 - 4 )

Вжлае і відповідав ва редакцию Сейм Ґорук.


